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JL.II. TAPYUMAEBA

OCOBEHHOCTH OBYYEHHWSA PYCCKOMY SI3BIKY BHE SI3IKOBOM CPEJIBI (13
OIIBITA PABOTBI B [TYCAHCKOM YHUBEPCUTETE NTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB,
PECITYBJIMUKA KOPES])

OOydenue pyccKoMy SI3bIKy Kak HHOCTPaHHOMY BHE SI3bIKOBOM CpEJibl, METOAMYECKHE
NPUHIUIB 00Y4eHUs!, TPYAHOCTH 00yUeHHsI, HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHast crieluduka ooydeHus,
(dbopmbI pabOTHL.

B naHHO# cTaThe aHATM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH 00YYEHHUS PYCCKOMY SA3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY
BHE 513bIKOBOM cpejibl (B FOxHoM Kopee). Eciu B yclioBuUsIX SI3bIKOBO CPEJIbl A3BIK BHICTYIAET
€CTECTBEHHBIM PETPAHCIATOPOM OKPYIKAIOIIEH NEHCTBUTEIBHOCTH, TO BHE 30HBI €€
(YHKIMOHUPOBAHUS CTPATErHsI HHOSA3BIYHOTO 00yueHust Moauduuupyercs. B cBsi3u ¢ aTum
paccmaTpuBaroTCsa HauboJsee MPoyKTUBHbBIE METOIbI U (POPMBI O0yUEHUS KOPENCKUX yUalllUXCs
Ha pa3HbIX dTanax oBiIaJeHUs s3bIKOM. Oco00e BHUMaHUE YAEISAETCS ONUCAHUIO TPYIHOCTEN
00y4yeHMsI U HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM crenuduke yueOHOro mporecca B KOpeHcKoM
YHUBEPCUTETE.

L. Ts. Tarchimaeva

FEATURES OF LEARNING THE RUSSIAN LANGUAGE OUTSIDE OF THE LANGUAGE
ENVIRONMENT (FROM AN OPERATIONAL EXPERIENCE IN PUSAN UNIVERSITY OF
FOREIGN STUDIES, REPUBLIC OF KOREA)

Teaching Russian as a foreign language outside of the language environment, methodical
principles of teaching, the difficulties of learning, a national-cultural specific character of
teaching, forms of work.

This article is devoted to the analysis of features of teaching Russian as a foreign language
outside of the language environment (in South Korea). If in a language environment language
acts as a natural relay of reality, outside the area of its operation the strategy of foreign language
learning is modified. In this regard, It is considered the most productive methods and forms of
teaching Korean students at different stages of language acquisition. Particular attention is paid
to the description of the difficulties of learning and cultural identity of the educational process in
the korean university.



T.B. HECTEPOBA, A.A. HAT'OPHEBA

COIIMOKYJIbTYPHBIN IIOPTPET COBPEMEHHOI'O CTYJIEHTA

CouMOKyIbTYPHBIN MOPTPET, COLUOIMHTBUCTHYECKAS XapAKTEPUCTUKA, SI3BIKOBAs IMYHOCTD,
COBPEMEHHBIN CTYACHT.

B craTtee JlaHa COLMMOKYJIbTYpHAA XapaKTCPHUCTUKA SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU COBpPEMEHHOTI'O
CTyACHTA.

T.V. Nesterova, A.A. Nagorneva
SOCIOCULTURAL PORTRAIT OF THE MODERN STUDENT
Sociocultural portrait, sociolinguistic characteristic, linguistic personality, modern student.

This article is devoted to the sociocultural characteristic of the linguistic personality of the
modern student.



BEPA HOKCUMOBHY

W3YYEHUE TPAMMATHUKHA PKA B YEPHOTI'OPCKOM IIKOJIE HA HAYAJIBHOM
I9TAIIE OBYYEHMUS

Pycckuii s3b1K, yueOHHUK, 00yueHHe, TPaMMAaTHKa, TI1arojbl IBHKCHHUS.

Cratbs NOCBAIIEHAa PACCMOTPEHUIO METOI0B U3YUYEHHUSI IPAMMATUKH KaK OJJHOTO U3 BaKHEHIINX
acCIIEKTOB $3bIKa, C IOMOLIbIO KOTOPOro o0ecrneynBaeTcsi pOpMUPOBAHUE YMEHUH YCTHOTO U
NUCHMEHHOTO OOIIEHNUSI B 00Yy4EeHUHU PYyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY Ha Ha4aJIbHOM JTarie B
YCIIOBHSIX YEPHOTOPCKOM IIKOJIBI.

V. Joksimovié

LEARNING OF GRAMMAR IN MONTENEGRO'S SCHOOL AT THE INITIAL STAGE OF
LEARNING

Russian language, textbook, learning, grammar, verbs of motion.

The article is devoted to the methods of studying of grammar as one of the most important
aspects of the language which ensures the formation of abilities of oral and written
communication, in learning Russian as a foreign language at an early stage within Montenegro's
school.



A.A. JKYKOBCKA, B.H. I1IOJIAKOB

K INIPOBJIEME HHIANBUAYAJBHOI'O OBYYEHUSA NTHOCTPAHLUEB PYCCKOMY
A3BIKY

NuauBuayanbHOe 00yueHue, pyCcCKUM sI3bIK KaK HHOCTPaHHBIM.

CraTbs MocBsIeHa MpodiieMe, KOTOpasi B METOIMKE MPETIOIaBaHMs PYCCKOTO SI3bIKa KaK
WHOCTPaHHOTO JI0 HACTOAIIETO BPEMEHH MPAKTHYECKU HE paccMaTpuBaliachk. JDTO mpodieMa
WHAUBUIYAILHOTO 00yueHust uHocTpanies. Lllupokoe pacnpocTpaHeHNEe B HACTOSIIIEE BPEMs
TaHHOW (POPMBI O0YUEHHS HACTOSTEIIEHO TPEOYeT pa3padOoTKH €€ METOUIECKOr0 00eCeUeHUS
Ha OCHOBE ['0CyaapCTBEHHOTO CTaHIapTa MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY, CO3JIaHUS
POrPaMMBbI U CIICITUATBHOTO YI4eOHO-METOAMIECKOT0 KOMIUICKCA.

A.A. Zhukovska, V.N. Polyakov
TO THE PROBLEM OF INDIVIDUAL LEARNING RUSSIAN TO FOREIGNERS
Individual training, Russian as a foreign language.

Article is devoted to the problem which in a technique of teaching Russian as a foreign language
practically was not considered till now. It is a problem of individual training of foreigners. The
wide circulation the given mode of study strongly requires now for workings out of its
methodical maintenance on the basis of State standard on Russian as a foreign language, creation
of the program and a special educational methodical complex.



B.M. ®UJIMIIITIOBA, J.C. TPYXAHOBA

ITPOEKT KAK ®OPMA OTCPOYEHHOI'O KOHTPOJISI HA HATYPHOM YPOKE

Pycckuii s13bIK KaKk MHOCTPAHHBINA, METOJIUYECKUI ITPUEM, IPOEKT, KOHTPOJIb, HATYPHBIE YPOKH.

JlaHHas CTaThsl paCKPBIBACT MOHATHE «HATYPHBIH YPOK» U OMHMCHIBAET CIIOCOOBI KOHTPOJIS 3a
YCBOCHUEM 3HAHHUH, YMEHUH U HaBBIKOB YYaIMXCSl HA HATYPHBIX YPOKax MpH 00ydeHUH
pYCCKOMY $I3BIKY Kak HHOCTpaHHOMY. Oco00e BHUMaHHE yICSIETCS TAKOMY METONYECKOMY
npuemMy, Kak co3JlaHhe MPOEKTOB. JlaHHBIN pUEM XapaKTepU3yeTcs He TOJIBKO KakK

3 PEKTUBHBIN CITOCOO OLIEHKH 3HAHUH yJaluXcs, CTEIIEHH YCBOSHHS TOTO WM WHOTO
SA3BIKOBOI'O U CTPAHOBCAYCCKOI'O MaT€puajia, HO U Pa3BUTUA KOTHUTUBHBIX U TBOPYCCKUX
CIIOCOOHOCTEH ydaruxcs.

V.M. Filippova, D.S. Trukhanova
PROJECT AS A FORM OF DEFERRED CONTROL AT OUTDOOR LESSON
Russian as a Foreign language, teaching technique, project, forms of control, outdoor lessons.

The article discloses the term outdoor lesson and describes the ways of control mastering of
knowledge, abilities and skills of students at outdoor lessons while teaching Russian as a foreign
language. A lot of attention is paid to creating projects as teaching technique. It is characterized
not just as efficient way of monitoring students” knowledge and the degree of understanding both
language and country-specific materials, but developing students” cognitive and creative skills.



JAO TXHU XOHI' XA

MPEOJOJEHHUE TPYIHOCTEM TP OBYUYEHUU T'OBOPEHHIO HA PYCCKOM
A3BIKE BO BBETHAME

OOy4eHne roBOPEHHI0, BLETHAMCKHUE Y4allUeCs, TPYIHOCTH, OHJIAH-KYpPC PYCCKOTO SI3bIKa.

BONBIIMHCTBO BETHAMCKHUX CTYIEHTOB, U3YYAIOIIUX PYCCKUM A3BIK KAK MHOCTPaHHBIN B By3aX,
VCIBITBIBAIOT TPYIHOCTH, JaK€ UMESI OYEHb IPUIMYHBIN YPOBEHD BIAJCHUS PYCCKUM S3BIKOM,
0Cc00EHHO IpU TOBOPEHHU. J[J1s BEIpaOOTKM HABBIKOB TOBOPEHUSI HEOOXOIMMO CO3/aTh
SI3BIKOBYIO CPEIly, B KOTOPOW Ka)/IbIi yJaIuiCsl HCIIBITHIBAT ObI TOTPEOHOCTH B OOIICHHH.
OmnnaitH-KypChl PYCCKOTO sI3bIKa SBIAIOTCS YPPEeKTHBHON PopMOii 00yueHus ISt BBETHAMCKHX
CTYJEHTOB, IOCKOJIbKY MHTEPHET-00IEHNE C MPEN0IaBaTeISIMU — HOCUTEISIMU U3y4aeMOro
A3bIKa, BIaJCIOIIMMU HOPMaMHU IIPOM3HOLIEHUS, PaCCKa3bIBAIOIIMMU O KylbType Poccun, B
KaKOW-TO Mepe KOMIIEHCUPYET OTCYTCTBUE A3bIKOBOM CpPENBI.

Dao Thi Hong Ha

TO OVERCOME DIFFICULTIES IN TEACHING RUSSIAN SPEAKING SKILL IN
VIETNAM

Teaching speaking skill, Vietnamese students, difficulties, online Russian language course.

Almost Vietnamese students who study Russian as a foreign language experience many
difficulties in mastering all skills, especially in speaking. In order to improve the speaking skill it
is necessary to create lingual environment, in which every student feels the need to
communicate. Online Russian language courses are effective in teaching Vietnamese students in
distance, because internet communication with native speaking teachers, who are experts in
pronunciation and able to tell about Russian culture, somehow compensate for the lack of lingual
environment.



BAH IIYAH

TPYJIHOCTH OBYUYEHHUS YCTHOMY IEPEBOJY C PYCCKOI'O SI3bIKA HA
KUTAUCKUI

Y CTHBIN IEpeBO, TPYAHOCTH MEPEBOJIA, PYCCKHM SI3bIK, KUTAMCKHUN A3BIK, YCTHAsA pedb, YPOBHU
BIIQJICHUS S3BIKAMHU.

HccnenoBanue TpyAHOCTEH PU YCTHOM IIEPEBO/IE CTAHOBUTCS OJHOM M3 HauboJiee akTyaabHbIX
npo0JeM MpH MOArOTOBKE KBATHU(PHUIIMPOBAHHBIX KUTAHCKUX PYCHCTOB-TIEPEBOJYHUKOB,
0COOEHHO B 00J1aCTH pa3BUTHUS TOPTOBBIX U SKOHOMUYECKUX oTHOIIeHu Mexny KHP u PO. B
CTaTb€ PACCMATPUBAIOTCS PA3JIMYHBIE TPYIHOCTH IIPU IIEPEBOJIE C PYCCKOIO HA KUTAUCKUM S3BIK,
00yCIIOBJIEHHBIE PAa3HULIEH B CUCTEMAX SI3bIKOB, a TAK)KE IPEUIaratoTCsi peKOMEHAINH 110
IIPEOJOICHUIO 3TUX TPYIHOCTEH.

Wang Shuang

DIFFICULTIES IN TEACHING ORAL INTERPRETATION FROM RUSSIAN LANGUAGE
TO CHINESE

Oral translation, translation difficulties, Russian language, Chinese, oral speech, language level.

The development of cooperation between Russia and China requires new approaches to the oral
translation. The article deal with different approaches and techniques in training oral interpreters
from Russian into Chinese. Teaching oral translation plays an important role in the educational
process, and is a very important part in education of future interpreters. In the article is
considered different difficulties in oral interpretation, an advantages and problems in this field.



M.A. KAPEJIOBA, C.C. MUKOBA

JUHI'BOKYJIbTYPHBIE JIETAJIA C JEKCEMOM «'PO3A» B
XYAOXECTBEHHBIX TPOU3BEJEHUAX 19431945 rr.

JIMHrBOKYNIBTYpHAs CUTYyalUs, KyJIbTYPHO-TEMATHYECKOE I10JIE «GIBJIICHUS IIPUPOABI»,
JIMHIBOKYJIBTYPHAsi YHUBEPCAIIUS.

JlaHHast CTaThs MOCBAILICHA PACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEH CpeACTB BepOann3aiy KyJabTypHO-
TEMATUYECKOTO TOJIS «SIBJICHUS MPUPOJIBD» B XyJOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHIX, OTHOCSAIIMXCS K
JMHTBOKYNbTYpHOM cutyanuu 1943—1945 ronos.

M.A. Karelova, S.S. Mikova

LINGUISTIC AND CULTURAL DETAILS WITH THE WORD THUNDERSTORM IN
ARTISTIC WORKS OF 1943-1945

Linguistic and cultural situation, cultural and thematic field ‘natural phenomena’; linguistic and
cultural universal.

The article studies means of verbalizing cultural and thematic field natural phenomena in artistic
works of linguistic and cultural situation of 1943-1945.



I'.A. AJIMEBA

ITPOBJIEMA YEJIOBEKA B TBOPYECTBE ®.M. JOCTOEBCKOI'O U I'. I"KABHJA

['ymanusm, @. [JocToeBckuii, mpobiema yenosBeka, . Jl>xaBuu.

B craTthe npeanpuHuMaeTcsi CONOCTaBUTEIbHBIN aHANIN3 TPOOJIEeMbl YeJIOBEKa B TBOPUECTBE
BeJMKOro pycckoro nucatens @. JlocroeBckoro u azepOaiimkanckoro apamatypra I'. xaBuna.
MHOro cXoJIHBIX MOMEHTOB MOXKHO HAalTH B X MOJIXOJE K YKazaHHOU mpobiieme. OnHy U3
TJIABHBIX TEHJCHIIMI TBOPYECTBA 0OOUX MHCATEICH COCTABIISIOT MOMCKU UMH BBICOKOTO
ACTETUYECKOTO Uealia U COBEPIICHHON YEJIOBEUECKOW TMYHOCTU. B cTaThe Takke roBOPUTCS O
pa3IUuuAX B UX B3IJISAAaX K MPOOJieMe YeIOBeKa.

G.A. Aliyeva
THE HUMAN PROBLEM IN THE CREATION OF F. DOSTOEVSKY AND H. JAVID
Humanism, F. Dostoevsky, the problem of human, H. Javid.

The article comparatively analyses the problem of a human in the creativity of the great Russian
writer F. Dostoevsky and Azerbaijani playwright H. Javid. There can be found many parallels in
their approaches to this problem. One of the main tendencies of the above-mentioned writers'
creativity is the search of high aesthetic ideal and perfect human personality. The article also
touches contrasting points in their views at the human problem.



I'.P. PYCTAMOBA

IMPOU3BEJIEHUS JIBBA TOJICTOI'O B U3JAHUSAX 20-40-X 'OJOB XX BEKA HA
INEPCUACKOM A3bIKE

[lepeBoa, muteparypa, BocTok, BiausiHue, sI3bIK, IIpecca, U3JaHue, pa3BUTHE, HACIIEINE, BEK,
MMcaTesb, pealnu3m.

CraThs NOoCBsIIEHA IUTepaTypHbIM CBsi3siM Mpana u Poccuu B Havane XX Beka. ABTOpoM
IIPUBE/ICHBI IIEPEBO/IbI IPOU3BEACHUN PYCCKOM JIMTEpaTypsl, npousseacHuil JIbBa Toacroro Ha
nepcuackuii 36K B 20—40-e To/1bI B TErepaHCKuX ra3erax.

G.V. Rustamova
WORKS OF LEV TOLSTOY IN THE EDITIONS OF THE PERSIAN LANGUAGE
2040 YEAR’'S OF THE 20TH CENTURY

Translation, literature, East, influence, language, press, edition, development, heritage, century,
writer, realism.

The article is devoted to multilateral literary communications (connections) of Iran and Russia in
the beginning of the 20th century. The author gives translations in the Teheran newspapers to the
works of the Russian literature, works of Lev Tolstoy on the Persian language in 2040 years.



H.B. TAJIAKTHOHOBA

COINIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 ACCOIIMATUBHBIX MOJIEN KOHIIENITA
«BOTATCTBO» B KUTAUCKOM U PYCCKOM JINHTBOKYJIbTYPAX

borarcTBO, KOHIIENT, ACCOLUATUBHBINA SKCIIEPUMEHT, aCCOLMAaTUBHBIN CII0BAPb, KUTANCKas
JIMHIBOKYJIBTYpPA, PyCCKasl INHIBOKYJIBTYpa.

B crarbe onuceiBaeTCs acCOLMATUBHBIN SKCIEPUMEHT, IIPOBEIEHHBIN Cpeid KUTAHCKUX
CTYAEHTOB MOAroTOBUTENBHOTO (pakynbreTa PIAOY BO «Poccuiickuii yHuBepcUTeT Ipy>KObI
Hapo10B» B anpesie 2016 r., a TakxKe MPOBOJUTCS CPABHEHUE MTOJYYCHHBIX B PE3YJIbTATE
AKCIIEPUMEHTA JaHHbBIX C MaTepUalaMH PyCCKOIO aCCOLIMAaTUBHOIO CJIOBAps B LIEAX aHAIM3a
0COOEHHOCTEH KOHLIENITyaIM3alliu1 U KaTEropu3aliy KOHLENTa «0orarcTBO» B KUTalCKOM 1
PYCCKOM JTMHIBOKYJIbTYpax.

N.V. Galaktionova

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ASSOCIATIVE FIELDS OF CONCEPT WEALTH IN
CHINESE AND RUSSIAN LINGUISTIC CULTURES

Wealth, concept, associative experiment, associative dictionary, Chinese linguoculture, Russian
linguoculture.

The article describes the associative experiment that was carried out on Chinese students of pre-
university courses of Peoples™ Friendship University of Russia in April, 2016. The results of this
experiment are compared with the materials of Russian associative dictionary. The aim of the
research is to analyze the peculiarities of conceptualization and categorization of concept wealth
in Chinese and Russian linguistic cultures.



PAIIU/ BYJITALI

JUHI'BOKYJIbTYPOJOTI MUECKHU MMOTEHIIUAJ JEKCUKHA COBPEMEHHOI'O
MOJIOAEKHOI'O CJIEHT'A

CoBpeMeHHBIN PYCCKUH SI3bIK, MOJIOJEKHBIN CIIEHT, TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN OIXO/,
KYJIbTYpa, JICKCUYECKUN COCTaB.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOIrMYECKUM aHAIN3 JIEKCUKH COBPEMEHHOI'O MOJIOJIEKHOTO CIICHTa TOBOPHUT O
HU3KOM YPOBHE KYJIBTYpPbl COBPEMEHHON MOJIOJIEKH, UTHOPUPOBAHUM €0 OCHOBHBIX IPAaBUII U
3aKOHOB 0OOIIECTBA, MOBBIIICHHOM HHTEpEce K chepaM IpOTHBOMPABHON NS TEILHOCTH,
HEraTUBU3ME 110 OTHOILEHUIO K OKPYXAIOIIUM, IPyOOCTH, OTCYTCTBUU TTTyOOKUX U UCKPEHHUX
yyBCTB. OJJTHAKO MBI CUUTAEM, YTO JAHHBIE SBJICHUS, IEMOHCTPUPYEMbBIE IOCPEACTBOM
CJIGHT'OBBIX €IUHMII, — OJIUH U3 CIIOCOOOB IMCUXO0JIOIMYECKOI0 IPOTUBOCTOSHUS MOJIOIOTO
IOKOJIEHUS OOILECTBY, pe3yJIbTaT KeJaHHsl BbIIEIUTHCS, ObITh HE TAKUMHU, KaK IIPEICTABUTEIN
MUpa B3pOCIbIX. PeanbHast KapTuHa KyJIbTYpPHOTO YPOBHS U MUPOBO33PEHUS COBPEMEHHOU
MOJIOJICKHU TpeACTaBIsIeTCs HaM 060Jiee TO3UTUBHOM.

Rashid Boultache
LINGUOCULTURAL POTENTIAL OF CONTEMPORARY YOUTH SLANG LEXIS
Contemporary Russian language, youth slang, linguocultural approach, culture, vocabulary.

Linguocultural analysis of contemporary youth slang lexis demonstrates low culture level of
contemporary youth and its scorn to basic rules of social behavior, growing interest to criminal
action, negativism to society, rudeness, lack of deep and sincere senses and feelings. However, to
our opinion, these features represented by slang units is one of the ways of psychological
confrontation between the youth and modern society, the result of intention to mark the young
personality on the adult background. The real picture of cultural level and world vision of
contemporary youth is considered as more positive.



H.A. AKOBJIEBA

OCOBEHHOCTHU APTYMEHTAIIUU IUCKYPCA KOH®JIMUKTA B HAT'OPHOM
KAPABAXE

WNudopmanronHas BoiiHa, BUbl HHPOPMALMOHHONW BOMHBI, apryMEHTALIUs1, THUIIBI
apryMeHTaluu, TUCKYpPC UH(OPMAIIMOHHON BOWHBI.

B nannoii ctatbe aHanu3upyeTCs MOHATHE HHPOPMAITMOHHOM BOWHBI C TMHTBUCTUYECKON TOUKH
3peHus, 0COOCHHOCTH TUCKypca MHPOPMAIMOHHON BOWHBI M IPUBOIATCS Hanboee
pacnpoCTpaHEHHBIE CTPATETUU U ITPUEMbI API'YMEHTALIMKU HA TPUMEPE UHTEPBBIO CTOPOH
koH(pmkTa B Haropaom Kapabaxe. Heo0X0uMo OTMETUTE, YTO HHTEPBBIO, WILTIOCTPUPYIOIIHE
CTpaTEruu U MPUEMbl APTYMEHTALINH, SBJIAIOTCS HHTEPTEKCTYAIBHBIMU U OTHOCSTCS K XKaHPY
3a0YHOM JIUCKYCCUH.

N.A. Yakovleva

FEATURES OF THE ARGUMENTATION OF DISCOURSE OF THE CONFLICT IN
NAGORNO-KARABAKH

Information war, types of information warfare, argumentation, types of argumentation, discourse
of information warfare.

In the article is analysed the term of the information warfare from a linguistic point of view,
gives the most popular strategies and types of argumentation on the interview example of the
conflict sides in Nagorno-Karabakh. The interviews which showing strategies and types of
argumentation are intertextual and belong to the style of correspondence discussion.



JIMEY TXH XOHI' ®YK

JIOI'O3MIUCTEMA KAK HOBOE JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOITHYECKOE CPEACTBO
AJIAA OIIMCAHUMSA ®PASEOJIOT'MYECKUX EIMHUIL

Jlorosnucrema, (hpa3eonorusm, JOTOMUCTEMHBIH aHATU3, IMHTBOKYJIbTYPOIOTHYeCKast
eAMHULIA.

B cTaTbe TepMHH «IOr03MUCTEMAy PACCMATPUBAETCS C TOUKHU 3PEHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOI0 nMoucka. [loquepkuBas «30HTUKOBBI XapaKTep JIOTOMUCTEM,
MBI CYMTAEM JIOTOSITUCTEMHBINA aHAINU3 aJIEKBATHBIM TOJIX0I0M JUIS U3y4eHus (ppaszeonorusma. B
CTaThe MPUBOAUTCS IKCIEPUMEHTAIbHOE ONKCcaHue (pa3eoIoru3Ma ¢ IOMOIIbIO
JIOTO3IIMCTEMHOIO aHAIU3A.

Lieu Thi Hong Phuc

LOGOEPISTEMA AS A NEW LINGUISTIC AND CULTURAL MEAN FOR THE
DESCRIPTION OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS

Logoepistema, phraseologism, logoepistem analysis, linguistic and cultural unit.

In this article the term logoepistema (V.G. Kostomarov, N.D. Burvikova) is considered from the
point of view of linguistic and cultural research. Highlighting the so-called umbrella nature of
logoepistems, we consider logoepistem analysis an adequate approach for studying
phraseologism. We carry out an experimental description of phraseologism using logoepistem
analysis.



TAO CYH

BHYTPEHHUE 3AUMCTBOBAHUA B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE (U3
IMPOCTOPEYMSA, JUAJIEKTOB, ) KAPI'OHOB)

HpOCTOpe‘-H/ISI, JKaproHmusmebl, JICKCHKA, 3aMMCTBOBAHHA, USMCHCHUS.

B nmanHOIi cTaThe paccMaTpUBaETCs SA3BIKOBOM MpoIiecc, 0COOCHHO SIPKO MposiBUBINUN cebst B 90-
X rogax XX BeKa U MPOJOJDKAIOIIMICS 10 CUX I0P, — BHYTPEHHUE 3aMMCTBOBAHUS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM $3bIKE. ABTOpP PaCCMaTPUBAET IPUUMUHBI 3TOTO SIBICHUS, A TAKXKE
pa3IMyYHbIe TOUYKH 3PEHHUS 110 TIOBOAY €ro cyliecTBoBaHus. [IpuBoas npumMepsl U3 pasHbIX
BPEMEH U MCTOYHHMKOB, aBTOP JOKA3bIBAET MBIC/Ib O TOM, YTO 3aMMCTBOBAHUS IIPOJIOJIKAIOT
MPOUCXOAUTH, U MPOIIECC 3TOT — MOCIEAOBATENIEH U 3aKOHOMEPEH.

Tai Sui

DOMESTIC BORROWING IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE (FROM THE
VERNACULAR, DIALECTS, JARGONS)

Colloquialisms, jargons, lexicon, borrowings, changes.

This article examines the language process, especially clearly manifested itself in the 90-ies of
XX century and still continues today, — internal borrowings in the modern Russian language. The
author analyzes the causes of this phenomenon and different points of view about its existence.
Citing examples from different times and sources, the author proves the idea that borrowing
continues to occur, and this process is sequential and logical.



YKAH O3ADPOH

O NTPUPOJE TEPMHHA

TepMuH, ornpeeeHre TEPMUHA, KOHLIENHS TEPMUHA, IPUPOJIA TEPMHUHA.

CaMo CII0BO «TepMUH» IMPOUCXOJUT OT JIATUHCKOTO terminus — mpejien, KOHell, FPaHulia — U
0003HayYaeT CJI0Ba U CIIOBOCOUYETAHHUS, Ha3bIBAIOLIUE KaK KOHKPETHBIE MPEIMEThI (KHUTA, M€Y U
T.J1.), TAK  a0CTPaKTHBIC — HEMPUMHUPHUMasi ONITIO3UIINS, UIeATbHOE 001IecTBO 1 T.1. [loHsaTHE
TEpMHHA ONPEACIISIETCS MO-pa3HoMYy. PaccMaTpuBaroTcs pazHble MOAXO0/bI K ONPEICICHHUIO
CYIIIHOCTH TEpMHUHA. B JaHHOW cTaThe U3JIaraeTcst ABOMCTBEHHAS PUPOJA TEPMUHA:
TEPMUHOBEIYECKAsl U TUHIBUCTUYECKAS.

Zhang Jia Feng
ABOUT THE NATURE OF THE TERM
Term, term definition, concept of the term, nature of the term.

The word term is derived from Latin terminus — limit, the end, boundary. It designates words and
phrases which denominate both specific items (book, sword, etc.) and abstract notions
(implacable opposition, ideal society, etc.) The concept of the term is defined differently.
Various approaches to defining the essence of the term are considered. Dual nature of the term
(terminological and linguistic) is expounded in this article.



